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IEPIRKUMA Līgums

Par tulkošanas pakalpojumiem

Rīgā 2015.gada 17.aprīlī

         Nr.______________
Valsts izglītības attīstības aģentūra, nodokļu maksātāja reģistrācijas Nr.90001800413, adrese: Vaļņu iela 1, Rīga, LV-1050, tās direktores Ditas Traidās personā, kura rīkojas saskaņā ar Ministru kabineta 2012.gada 18.decembra noteikumiem Nr.934 „Valsts izglītības attīstības aģentūras nolikums” (turpmāk – Pasūtītājs), no vienas puses, un

SIA „VIP Tulks”, reģistrācijas Nr.40003695649, juridiskā adrese: Kastaņu iela 9, Ikšķile, Ikšķiles nov., LV-5052, valdes priekšsēdētāja Toma Salmiņa personā, kurš rīkojas saskaņā ar statūtiem un pilnvaru (turpmāk – Izpildītājs), no otras puses, 

abi kopā saukti – Līdzēji, katrs atsevišķi – Līdzējs, pamatojoties uz Publisko iepirkumu likuma 8.2panta kārtībā (B daļa) veiktā iepirkuma „Tulkošanas un transkripcijas pakalpojumi”, identifikācijas Nr. VIAA 2015/04 rezultātiem un Pasūtītāja iepirkuma komisijas 2015.gada 15.aprīļa lēmumu, un Izpildītāja 2015.gada 10.marta piedāvājumu, noslēdz šādu līgumu par tulkošanas pakalpojumiem (turpmāk – Līgums):

1. LĪGUMA PRIEKŠMETS

Pasūtītājs pasūta, un Izpildītājs apņemas veikt tulkošanas pakalpojumus (turpmāk – pakalpojumi) Pasūtītāja dokumentiem un materiāliem (turpmāk – dokumenti) saskaņā ar Līguma un tā pielikuma „Tehniskā specifikācija un finanšu piedāvājums” noteikumiem. Līguma pielikums „Tehniskā specifikācija un finanšu piedāvājums” ir Līguma neatņemama sastāvdaļa.

2. LĪGUMA DARBĪBAS TERMIŅŠ

2.1. Līgums stājas spēkā tā parakstīšanas brīdī un ir spēkā līdz Līdzēju saistību pilnīgai izpildei.

2.2. Izpildītājs apņemas nodrošināt pakalpojumus Līguma pielikumā „Tehniskā specifikācija un finanšu piedāvājums” norādītajā termiņā un apjomā. Līguma pielikumā „Tehniskā specifikācija un finanšu piedāvājums” minēto pakalpojumu sniegšanu Izpildītājs nodrošina 36 mēnešus no Līguma spēkā stāšanās dienas vai līdz Līguma 4.1.punktā norādītās summas sasniegšanai.

3. LĪDZĒJU PILNVAROTIE PĀRSTĀVJI

3.1. Pasūtītāja pilnvarotais pārstāvis tulkošanas pakalpojumiem Eurydice programmai: Zinātnes, pētniecības un inovāciju politikas atbalsta departamenta Nozares datu un informācijas analīzes nodaļas eksperte (Eurydice programmas speciāliste) Aija Lejas-Sausa, tālr. 67814738, fakss: 67814344, elektroniskā pasta adrese: aija.lejas-sausa@viaa.gov.lv.

3.2. Pasūtītāja pilnvarotais pārstāvis tulkošanas pakalpojumiem Valsts izglītības attīstības aģentūras pamatdarbības funkciju nodrošināšanai: direktora vietniece resursu pārvaldības jautājumos – Vadības un ārējās sadarbības departamenta direktore Alise Lūse, tālr.67359077, fakss: 67814344, elektroniskā pasta adrese: alise.luse@viaa.gov.lv. 
3.3. Izpildītāja pilnvarotais pārstāvis: Toms Salmiņš, tālr. 29 122 722, elektroniskā pasta adrese: toms@viptulks.lv.
4. LĪGUMA SUMMA UN NORĒĶINU KĀRTĪBA
4.1. Līguma iespējamā maksimālā summa par pakalpojumiem Līguma ietvaros ir 30 000,00 EUR (trīsdesmit tūkstoši euro un nulle centi), papildus maksājot pievienotās vērtības nodokli.
4.2. Līguma izpildi daļēji finansē no:

4.2.1. valsts budžeta līdzekļiem;

4.2.2. Eiropas Ekonomikas zonas finanšu instrumenta un Norvēģijas finanšu instrumenta 2009.-2014.gada perioda programmas LV05 “Pētniecība un stipendijas” aktivitātes līdzekļiem;

4.2.3. Eiropas Savienības un citiem ārvalstu finanšu palīdzības līdzekļiem.

4.3. Izpildītājs pēc katra pakalpojuma izpildes Pasūtītājam 10 (desmit) darba dienu laikā iesniedz Pasūtītājam rēķinu par sniegtajiem pakalpojumiem.
4.4. Pasūtītājs veic samaksu par saņemtajiem pakalpojumiem 10 (desmit) darba dienu laikā pēc nodošanas-pieņemšanas akta abpusējas parakstīšanas un rēķina saņemšanas dienas.
4.5. Samaksu par pakalpojumiem Izpildītājs veic ar pārskaitījumu uz Izpildītāja norēķinu kontu. Par samaksas dienu atzīst dienu, kad Pasūtītājs iesniedz maksājuma uzdevumu kredītiestādē.

4.6. Līguma pielikumā „Tehniskā specifikācija un finanšu piedāvājums” norādītās cenas ir maksimālās cenas, par kādām Izpildītājs nodrošina Pasūtītājam Līguma pielikumā „Tehniskā specifikācija un finanšu piedāvājums” noteiktos pakalpojumus.
4.7. Pakalpojumu cenā ietvertas piegādes un visas pārējās izmaksas, kas saistītas ar pakalpojumu sniegšanu. Līguma pielikumā „Tehniskā specifikācija un finanšu piedāvājums” noteikto pakalpojumu cenas Līguma darbības laikā nevar tikt paaugstinātas.
5. PASŪTĪJUMA pieteikšana un Dokumentu piegāde

5.1. Nepieciešamos tulkošanas pakalpojumus Pasūtītāja pilnvarotais pārstāvis piesaka Izpildītājam elektroniski, nosūtot Izpildītāja elektroniskā pasta adresi tulkojamos dokumentus un norādot tulkojuma mērķvalodu, vēlamo izpildes termiņu un dokumentu atpakaļ nodošanas veidu un formu.
5.2. Izpildītājs pasūtījuma izpildi veic termiņā, par kuru vienojas ar Pasūtītāju, ņemot vērā sniedzamo pakalpojumu sarežģītības pakāpi un apjomu.

5.3. Steidzamos gadījumos izpildītājam no Pasūtītāja pieprasījuma, kas nosūtīts Izpildītājam šā Līguma 5.1.punktā noteiktajā kartībā, saņemšanas brīža 24 stundu laikā jāspēj nodrošināt liela apjoma līdz 18 000 rakstzīmēm (ar atstarpēm) tulkošanas pakalpojumu.

5.4. Izpildītājs ne vēlāk kā 2 (divu) stundu laikā no pasūtījuma saņemšanas sniedz Pasūtītāja pilnvarotajam pārstāvim informāciju par pasūtījuma izpildes termiņu.
5.5. Izpildītājs sniedz pakalpojumus un veic dokumentu piegādi Pasūtītājam arī ārpus Pasūtītāja darba laika.
5.6. Izpildītājs veic dokumentu piegādi Pasūtītāja atrašanās vietā Rīgā, Vaļņu ielā 1 vai atbilstoši Pasūtītāja pilnvarotā pārstāvja norādījumiem.

6. LĪDZĒJU SAISTĪBAS

6.1. Pasūtītājs apņemas samaksāt Izpildītājam par kvalitatīvi un termiņā saņemtajiem pakalpojumiem Līgumā noteiktā kārtībā un apmērā.

6.2. Izpildītājs apņemas saskaņā ar Līgumu sniegt pakalpojumus Līgumā noteiktā laikā un atbilstošā kvalitātē.
6.3. Izpildītājs nodrošina, ka pakalpojumi tiek sniegti rūpīgi, profesionāli un prasmīgi, kā arī atbilst Līgumā izvirzītajām prasībām. Tulkojumus Izpildītājs veic ar precizitāti un, neizdarot papildinājumus vai saīsinājumus tulkotajā tekstā, kas ir pretrunā ar labu tulkotāja praksi.
6.4. Līdzēji apņemas sniegt viens otram informāciju, kas nepieciešama Līguma savlaicīgai un kvalitatīvai izpildei.

6.5. Līdzēji nozīmē pilnvarotos pārstāvjus, kuru pienākums ir vadīt un kontrolēt Līguma izpildi, kā arī uzturēt sakarus ar otru Līdzēju.

6.6. Līdzēji apņemas viens otru rakstveidā informēt par pilnvaroto pārstāvju maiņu ne vēlāk kā 2 (divas) darbdienas iepriekš.

6.7. Ja Izpildītājs nokavē pasūtījuma nodošanu, Izpildītājs maksā Pasūtītājam nokavējuma procentus 0,2% (divas desmitās daļas procenta) apmērā no nokavētās maksājuma summas par katru nokavēto darba dienu, taču nepārsniedzot 10% (desmit procenti) no nokavētā maksājuma summas.
6.8. Ja Pasūtītājs neveic ar Līgumu saistītos maksājumus Līgumā noteiktā termiņā, Pasūtītājs maksā Izpildītājam nokavējuma procentus 0,2% (divas desmitās daļas procenta) apmērā no nokavētās maksājuma summas par katru nokavēto darba dienu, taču nepārsniedzot 10% (desmit procenti) no nokavētā maksājuma summas.

6.9. Līgumsoda samaksa un atlaides piešķiršana neatbrīvo Līdzējus no saistību izpildes.
6.10. Izpildītājs veic tulkojamajos tekstos ietverto specifiskās izglītības sistēmu terminoloģijas saskaņošanu elektroniski ar Pasūtītāja pilnvaroto pārstāvi pirms pakalpojuma izpildes un dokumentu nodošanas Pasūtītājam.
7. PAKALPOJUMA IZPILDES NODOŠANA UN PIEŅEMŠANA
7.1. Iztulkotos dokumentus Izpildītājs nosūta elektroniski šā Līguma 5.1.punktā minētajai Pasūtītāja kontaktpersonai uz Pasūtītāja norādīto e-pastu.
7.2. Pasūtītājam ne vēlāk kā 3 (trīs) darba dienu laikā pēc tulkojuma saņemšanas un pieņemšanas – nodošanas akta saņemšanas jāveic Pakalpojuma izpildes pārbaude un jāparaksta Izpildītāja iesniegtais pieņemšanas – nodošanas akts.
7.3. Ja Pasūtītājam ir pamatoti iebildumi par pakalpojuma izpildi, Pasūtītājs 3 (trīs) darba dienu laikā iesniedz Izpildītājam motivētu atteikumu parakstīt pieņemšanas – nodošanas aktu, norādot tulkojumā konstatētos defektus.
7.4. Ja Pasūtītājs nav sniedzis rakstiskus iebildumus Izpildītājam 3 (trīs) darba dienu laikā, tad uzskatāms, ka Pasūtītājs ir pieņēmis Pakalpojuma izpildi bez iebildumiem.
7.5. Ja Pasūtītājs ir sniedzis iebildumus pret Izpildītāja pieņemšanas- nodošanas aktā norādīto informāciju, Izpildītājs, pēc trūkumu novēršanas, to iesniedz atkārtoti.
7.6. Pasūtītājs uzskata, ka pasūtījums ir izpildīts ar trūkumiem, ja tas nav izpildīts saskaņā ar Līguma pielikumā „Tehniskā specifikācija un finanšu piedāvājums” vai pasūtījumā, kuru Pasūtītājs iesniedz Izpildītājam, minētiem noteikumiem, ja tas netiek izpildīts atbilstošā gramatiskā, stilistiskā vai semantiskā kvalitātē.

7.7. Pretenzijas Pasūtītājs iesniedz Izpildītājam rakstiski (tai skaitā arī pa elektronisko pastu). Pretenzijās Pasūtītājs pamato un tajās norāda defektu veidu un, ja iespējams, arī – skaitu.
7.8. Līguma 7.7.punktā norādītajā gadījumā Izpildītājs veic nepieciešamo veiktā pasūtījuma korektūru. Šajā gadījumā Pasūtītājam ir tiesības uz pasūtījuma cenas atlaidi līdz 10% (desmit procentiem).

7.9. Par iespējamajiem zaudējumiem, kas ir saistīti ar izpildītā pasūtījumā pieļautiem defektiem, ir atbildīgs Izpildītājs. Zaudējumi var tikt atlīdzināti pasūtījuma cenas apmērā. Visos pārējos gadījumos, kas nav atrunāti šajā Līgumā, Līdzēji rīkojas saskaņā ar Latvijas Republikas normatīvajos aktos noteikto.
8. NEPĀRVARAMAS VARAS APSTĀKĻI

8.1. Ja Līdzēji nespēj pilnīgi vai daļēji izpildīt Līguma saistības nepārvaramas varas apstākļu iestāšanās rezultātā, Līguma izpildi atliek līdz nepārvaramas varas apstākļu darbības beigām uz laiku līdz 1 (vienam) mēnesim.

8.2. Par nepārvaramas varas apstākļiem uzskatāmi posta vai nelaimes, kuru nav iespējams paredzēt un novērst, rezultāti. Šādi nepārvaramas varas apstākļi ietver noteikumus, kas ir ārpus Līdzēju kontroles un atbildības (dabas katastrofas, ūdens plūdi, uguns nelaime, zemestrīce un citas stihiskas nelaimes, kā arī karš un karadarbība, streiki, kompetentu valsts iestāžu aizliegumi un citi apstākļi, kas nav Līdzēju iespējamās kontroles robežās).

8.3. Ja minētie apstākļi ilgst ilgāk par 1 (vienu) mēnesi, tad jebkuram Līdzējam ir tiesības vienpusējā kārtā izbeigt Līgumu.

8.4. Līdzējam, kuram kļuvis neiespējami izpildīt saistības nepārvaramas varas apstākļu dēļ, 3 (trīs) dienu laikā rakstveidā jāpaziņo otram Līdzējam par šādu apstākļu rašanos vai izbeigšanos.

8.5. Līdzējs neatbild par otram Līdzējam radītiem zaudējumiem, ja tie radušies nepārvaramas varas apstākļu rezultātā un izpildīti Līguma 7.4.apakšpunkta noteikumi.

9. STRĪDU IZSKATĪŠANAS KĀRTĪBA

9.1. Visus strīdus, kas saistīti ar Līgumā paredzēto saistību izpildi, Līdzēji risina sarunu ceļā. Sarunu norisi protokolē un vienošanos noformē rakstveidā, kas kļūst par Līguma neatņemamu sastāvdaļu.
9.2. Ja Līdzēji nevar vienoties, strīdu nodod izskatīšanai Latvijas Republikas tiesā normatīvajos aktos noteiktajā kārtībā.

10. CITI NOTEIKUMI

10.1. Izpildītājs garantē Pasūtītājam tiesības tulkotos dokumentus publicēt, reproducēt, izplatīt, veikt pārveidojumus, kā arī veikt citas darbības, lai nodrošinātu Valsts izglītības attīstības aģentūras funkciju īstenošanu saskaņā ar normatīvajiem aktiem, bez papildu atlīdzības un samaksas Izpildītājam un Izpildītāja piesaistītajiem tulkiem.
10.2. Izpildītājs apņemas nepieļaut informācijas, tulkojamo dokumentu vai tekstu saturu, kas kļuvusi zināma no Pasūtītāja iesniegtajiem tulkojamajiem tekstiem vai dokumentiem, noplūdi un neizpaust trešajām personām izņemot Izpildītāja ārštata tulkus. 

10.3. Izpildītājs uzņemas pilnu atbildību par šā Līguma 10.2.punkta ievērošanu arī attiecībā uz ārštata tulkiem.

10.4. Līdzējs nedrīkst nodot savas saistības, kas saistītas ar Līgumu, trešajai personai bez otra Līdzēja rakstveida piekrišanas.

10.5. Līgumu var grozīt vai izbeigt, Līdzējiem savstarpēji vienojoties. Par Līguma grozījumiem vai izbeigšanu Līdzēji vienojas rakstveidā. Līguma grozījumus pievieno Līgumam, un tie kļūst par Līguma neatņemamu sastāvdaļu.

10.6. Līgums sastādīts uz 7 (septiņām) lapām un parakstīts 2 (divos) eksemplāros. Abiem Līguma eksemplāriem ir vienāds juridisks spēks. Viens Līguma eksemplārs glabājas pie Pasūtītāja, otrs – pie Izpildītāja.
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Izpildītājs

Valsts izglītības attīstības aģentūra

SIA „VIP Tulks”

Adrese:




Juridiskā adrese:

Vaļņu iela 1, Rīga, LV-1050


Kastaņu iela 9, Ikšķile, Ikšķiles nov., LV-5052
Nodokļu maksātāja reģ. Nr.90001800413
Reģistrācijas Nr.40003695649
Valsts Kase 




Kredītiestāde: A/s Swedbank 
Kods: TRELLV21



Kods: HABALV22
Konts:
LV36TREL2150203028000

Konts: LV35HABA0551007877824
___________________________

_________________________
Dita Traidās




Toms Salmiņš
Pielikums 2015.gada 17.aprīlļa
līgumam Nr.___________

Tehniskā specifikācija un finanšu piedāvājums

Iepirkuma priekšmets:

Angļu – latviešu rakstiskā tulkošana Eurydice publikācijām (tematiski ziņojumi par izglītības politiku un ES valstu pasākumiem politikas īstenošanā);

Angļu – latviešu rakstiskā tulkošana Euroguidance publikācijām (politikas pārskati, zinātniski raksti, metodiskie materiāli karjeras konsultantiem;

Angļu – latviešu, rakstiskā tulkošana Worldskills un Euroskills profesionālās meistarības konkursu dokumentācijai (konkrētu profesiju tehniskie apraksti, konkursu nolikumi, metodiskie materiāli);

Citu pasūtītāja tekstu angļu – latviešu, latviešu – angļu rakstiskā tulkošana.

1. Informācijas par Pasūtītāju 

Valsts izglītības attīstības aģentūras (turpmāk – VIAA) darbības mērķis ir īstenot valsts politiku izglītības, zinātnes un inovāciju jomā un nodrošināt Izglītības un zinātnes ministrijas atbildībā esošo valsts, Eiropas Savienības (ES) politiku un ārvalstu finanšu palīdzības instrumentu programmu, projektu un iniciatīvu īstenošanu un uzraudzību.

VIAA Latvijā pārstāv Eiropas Savienības Eurydice un Euroguidance tīklus, kā arī organizē Latvijas pārstāvju piedalīšanos jauno profesionāļu starptautiskos meistarības konkursos Worldskills un Euroskills. 

Eiropas izglītības sistēmu un politikas informācijas tīkls Eurydice apkopo informāciju, veido analītiskus pārskatus par Eiropas valstu izglītības sistēmām un izglītības politikas aktualitātēm un informē par to atšķirībām un kopējām iezīmēm, rosinot diskusijas par izglītības problēmjautājumiem. 

Euroguidance mērķi ir veicināt karjeras attīstības atbalsta sistēmas (KAAS) politiku un praktisko darbību, sniedzot informāciju politikas plānotājiem un atbalstu karjeras konsultantiem un citiem sistēmas pārstāvjiem. 

Eurydice un Euroguidance tīklu darbības nodrošināšanai nepieciešami tulkošanas pakalpojumi.

WorldSkills ir starptautisks profesionālās meistarības konkurss, kurā piedalās jaunieši no 70 pasaules valstīm un apliecina savas prasmes vairāk nekā 50 profesijās, savukārt Euroskills konkursos piedalās jaunieši no 26 Eiropas valstīm. Tā kā abu konkursu oficiālā darba valoda ir angļu, jāveic dokumentu tulkošana no angļu uz latviešu valodu.

2. Darba uzdevums:

2.1. Veikt kvalitatīvu, literāru, terminoloģiski atbilstošu rakstveida tulkojumu no angļu uz latviešu valodu. Izpildītājs garantē tulkojumu pareizību un kvalitāti.
2.2.  Paredzamais tulkojamo tekstu apjoms (oriģinālais teksts) ir 500 – 1500 lapas gadā (1 lapa = 1800 zīmes ar tukšuma zīmēm). 
2.3. Izpildītājs tekstu tulkojumu veic termiņā, par kuru vienojas ar Pasūtītāju, ņemot vērā sniedzamo pakalpojumu sarežģītības pakāpi un apjomu. Steidzamos gadījumos izpildītājam no Pasūtītāja pieprasījuma, kas nosūtīts uz izpildītāja kontaktpersonas e-pastu, saņemšanas brīža 24 stundu laikā jāspēj nodrošināt liela apjoma līdz 18 000 rakstzīmēm (ar atstarpēm) tulkošanas pakalpojumi.
3. Darba iesniegšana:

3.1. Izpildītājs nodrošina tekstu, kas tiek iesniegti gan MS Word, gan PDF formātā, rakstiskās tulkošanas pakalpojumus pēc Pasūtītāja pieprasījuma.
3.2. Pasūtītājs nodod tekstu tulkošanai, elektroniski nosūtot to uz Izpildītāja norādīto e-pastu. Izpildītājs tulkojumu iesniedz Pasūtītājam, elektroniski nosūtot uz Pasūtītāja norādīto e-pastu.
3.3. Izpildītājs nodrošina tulkojumu kvalitāti, ievērojot šādas prasības:
3.3.1. valodas, kurā tiek tulkots, pareiza un precīza izmantošana;
3.3.2. terminoloģijas pareiza un precīza lietošana (gan attiecībā uz valodu, no kuras tiek tulkots, gan arī attiecībā uz valodu, kurā tiek tulkots).
3.4. Pasūtītājs pēc tulkojuma saņemšanas pārbauda tulkojuma kvalitāti un 3 (trīs) darba dienu laikā sniedz atzinumu par tulkojuma atbilstību iepirkuma darba uzdevumam.
3.5. Ja tulkojumam nepieciešami labojumi, Izpildītājam, savstarpēji vienojoties par termiņu, jāiesniedz rediģēts tulkojums.
3.6. Izpildītājs apņemas neizmantot savās privātajās interesēs, nodot trešajām personām vai citādā veidā izpaust tā rīcībā esošo tulkojamo materiālu saturu, ja tam nav saņemta īpaša pasūtītāja rakstveida atļauja.
3.7. Izpildītājs nodod visas autortiesības uz tulkojumiem pasūtītājam tādā apmērā, lai tas ar tiem var brīvi rīkoties pēc saviem ieskatiem, publicēt, nodot trešajām personām bez pretendenta piekrišanas, un pretendents nepretendē uz atsevišķas autoratlīdzības saņemšanu no pasūtītāja vai trešajām personām nedz tulkojumu nodošanas brīdī, nedz arī tālākā nākotnē.
Pretendents apliecina, ka viņam ir pieejami nepieciešamie resursi, pieredze un personāls, lai nodrošinātu kvalitatīvu darba uzdevumu atbilstoši Tehniskās specifikācijas prasībām rakstveida tulkojumiem no angļu uz latviešu valodu. 
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FINANŠU PIEDĀVĀJUMS
	
	Cena EUR par lapu* bez PVN

	Rakstveida tulkošana no angļu valodas uz latviešu valodu
	10,00

	Rakstveida tulkošana no latviešu valodas uz angļu valodu
	10,00

	Rakstveida tulkošana steidzamiem tulkojumiem (izpilde 24 stundu laikā) no latviešu uz angļu vai no angļu uz latviešu valodu 
	10,00


Piedāvājuma cenā, kas noteikta šajā finanšu piedāvājumā, ir iekļauti visi plānotie izdevumi un iekļautas visas izmaksas, atlaides, nodokļi (izņemot PVN) un nodevas.

Aizpildot finanšu piedāvājumu, ir ievērotas visas Tehniskajā specifikācijā noteiktās prasības. 
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